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Уважаемые читатели! Вы держите перед собой не совсем обычную сказку. Идея этого перевода появилась тогда, когда мне необходимо было подготовиться к экзаменам по немецкому языку. 

В сказке сначала идет адаптированный отрывок — текст с вкрапленным в него дословным русским переводом и небольшим лексико-грамматическим комментарием. Затем следует тот же текст, но уже неадаптированный. После того, как вы прочитаете неадаптированный текст, нужно читать следующий адаптированный. И так далее. Возвращаться назад — с целью повторения — не нужно.  
Язык по своей природе — средство, а не цель, поэтому он лучше всего усваивается не тогда, когда его специально учат, а когда им естественно пользуются — либо в живом общении, либо погрузившись в занимательное чтение. Тогда он учится сам собой, подспудно. Наша память тесно связана с тем, что мы чувствуем в какой-либо конкретный момент, зависит от нашего внутреннего состояния, от того, насколько нам нравятся иллюстрации, качество бумаги. Чем несколько раз повторить слово, лучше повстречать его в разных сочетаниях и в разных смысловых контекстах. Основная масса общеупотребительной лексики при том чтении, которое вам предлагается, запоминается без зубрежки, естественно — за счет повторяемости слов. Поэтому, прочитав текст, не нужно стараться заучить слова из него. Но прочитав ее, не нужно останавливаться, продолжайте читать по-немецки (теперь уже, действительно, просто поглядывая в словарь)! А для полного погружения используются иллюстрации и упражнения.
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Frau Holle
Eine Witwe hatte zwei Tochter, (У одной вдовы было две дочери- die Witwe – вдова, die Tochter-дочь, hatte-от haben-иметь, einе-артикль не определенной формы, жен.р. т.е. какой либо неизвестный предмет) davon war die eine schön und fleißig, (Одна из них красивая и работящая- schön -красивый, fleißig-прилежный, работящий, davon-один, ein-артикль не определенной формы, т.е. какой либо неизвестный предмет, ward oт sein-быть, являться, und- и (союз)) die andere häßlich und faul. (А другая уродливая и ленивая hasslich-некрасивый, безобразный, faul- ленивый,  andere-другой, und-и (союз)). Sie hatte aber die häßliche und faule, viele lieber, weil sie ihre rechte Tochter war. (Но она больше любила уродливую и ленивую, потому что она была ее родной дочерью rechte Tochter-родная дочь, viele lieber- любить, нравиться sie-она (местоимение) hasslich-уродливый, faul- ленивый, weil-потому что, aber- но, ihre-ее) Und andere mußte alle Arbeit tun (А другая должна была много работать- müssen –долженствовать, die Arbeit -работа) und der Aschenputtel im Hause sein (И быть в доме золушкой das Aschenputtel- золушка, das Haus- дом, und-и (союз), im-в)
 Eine Witwe hatte zwei Töchter, davon war die eine schön und fleißig, die andere häßlich und faul. Sie hatte aber die häßliche und faule, weil sie ihre rechte Tochter war, viel lieber, und die andere mußte alle Arbeit tun und der Aschenputtel im Hause sein.
                                 [image: image2.png]



      Das arme Mädchen mußte sich taglich hinaus auf die große Straße beim einem Brunnen sitzen (Бедная девушка должна была каждый день  большой на улице, сидеть у колодца taglich-ежедневно, каждый день, der Brunnen-колодец, große-большой, Straße-улица, müssen–долженствовать, hinaus-наружу sitzen-сидеть) und mußte so viel spinnen (и так много прясть spinnen-прясть, und-и (союз), so viel-очень много) daß ihm das Blut aus den Fingern sprand (что от этого у нее кровь выступала на пальцах das Blut-кровь, der Fingern-палец, springen- прыгать (здесь-появляться) daß - что)
Das arme Mädchen mußte sich täglich auf die große Straße bei einem Brunnen setzen und mußte so viel spinnen, daß ihm das Blut aus den Fingern sprang.
Nun trug es sich zu, (однажды случилось zu tragen -случаться, nun-однажды) daß die Spule einmal ganz blutig war (что один раз все веретено залилось кровью die Spule-веретено, ganz-все, einmal-однажды один раз, dass-что, blutig-кровь sein-быть) da bückte es sich damit in den Brunen und wollte die Spule abwaschen, (Тогда она нагнулась к колодцу что б обмыть веретено sich bucket-нагибаться, abwaschen-обмывать, der Brunnen-колодец, wollen-хотеть, damit-с ним, sie-она (местоимение)) sie sprang ihr aber aus der Hand und fiel hinaub. (Но оно выскочило у нее из рук и упало sprang- выскакивать, die Hand-ладони, aber- но)
Nun trug es sich zu, daß die Spule einmal ganz blutig war, da bückte es sich damit in den Brunnen und wollte sie abwaschen; sie sprang ihm aber aus der Hand und fiel hinab.
Es weinte, lief zur Stiefmutter und erzählte ihr das Unglück. (Она заплакала, побежала к мачехе и рассказала ей о своем горе weinten-плакать, laufen-бежать, die Stiefmutter-мачеха, erzählen-рассказывать, das Unglück-горе, несчастье, zur-к (предлог), und-и (союз), ihr-ей) Sie schalt es aber so und heftig war so unbarmherzig, daß sie sprach, 
-Hast du die Spule hinunterfallen lassen, so hol sie auch wieder herauf."(Стала мачеха ее бранить и была такой жестокой что сказала
-Раз ты веретено уронила, то сумей его назад достать! Schalten-бранить, ругать, unbarmherzig- жестокий, безжалостный, haben-иметь, die Spule-веретено, sagen-говорить, lassen-ронять, бросать, hinunterfallen-падать вниз)
Da ging das Mädchen zu dem Brunnen zurück und wußte nicht, was es anfangen sollte (Вернулась девушка к колодцу и не знала, что ей делать zurück-назад, wissen-знать, anfangen-делать, предпринимать, das Mädchen- девушка, gingen-идти, wissen-знать, der Brunnen-колодец, nicht-не, sollen-долженствовать) und in seiner Herzensangst sprang es in den Brunnen hinein, (И вот прыгнула она с перепугу в колодец, die Herzensangst-смятение, страх, springen-прыгать, hinein-внутрь, der Brunnen-колодец ) um die Spule zu holen. (Что б достать веретено holen-доставать, брать, die Spule-веретено)
Es weinte, lief zur Stiefmutter und erzählte ihr das Unglück. Sie schalt es aber so heftig und war so unbarmherzig, daß sie sprach: "Hast du die Spule hinunterfallen lassen, so hol sie auch wieder herauf." Da ging das Mädchen zu dem Brunnen zurück und wußte nicht, was es anfangen sollte und in seiner Herzensangst sprang es in den Brunnen hinein, um die Spule zu holen.
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Es verlor die Besinnung, und als es erwachte und wieder zu sich selber kam, (И потеряла она сознание, но когда она опять очнулась, die Besinnung-сознание, verlor-потерять, erwachten-просыпаться, wieder-снова, selbst- самостоятельно, und-и союз, als-но) war es auf einer schönen Wiese, wo die Sonne schien und vieltausend Blumen standen.(То увидела она, что находиться она на прекрасном лугу и светит над ней солнце, и растут на нем тысячи  цветов die Wiese – луг, die Sonne-солнце, schien-светить, vieltausend-тысячи, die Blumen-цветы, standen-расти, einе-артикль не определенной формы, т.е. какой либо неизвестный предмет, schön-красивый) Auf dieser Wiese ging es fort und kam zu einem Backofen, (И пошла она по этому лугу дальше и пришла она к печи der Backofen-печь ( приспособление для выпечки продуктов питания), dieser-этот, der Wiese – луг, kommen-приходить,идти, gingen-идти) der war voller Brot; das Brot aber rief: 
-"Ach, zieh mich raus, zieh mich raus, sonst verbrenn ich: ich bin schon längst ausgebacken." (И было в ней полным-полно хлеба и хлеб кричал:
    - Ах, вытащи меня, вытащи, а не то я сгорю,- я давно уж испекся! 
Voller-много, полным-полно, das Brot-хлеб, rufen-кричать, sonst-или, иначе, brennen-гореть, backen- печь, längst-давно, mich-меня, schon-уже) Da trat es herzu und holte mit dem Brotschieber alles nacheinander heraus. (Тогда она подошла и вытащила лопатой все булки одина за другой, treten-подходить, Brotschieber-лопата для выноса хлеба, heraus- наружу, alles-все, nacheinander –подряд, herzu-сюда, делать, holen-брать) Danach ging es weiter und kam zu einem Baum (Пошла она дальше и пришла к дереву, der Baum – дерево, danach-вслед за этим, после, kommen-приходить, weiter-дальше) der hing voll Äpfel, und rief ihm zu: (Было на нем множество яблок и сказало ей дерево:
- "Ach, schüttel mich, schüttel mich, wir Äpfel sind alle miteinander reif.
  (-Ах, отряхни меня, отряхни, мои яблоки все давно уже поспели schütten- отряхивать, трясти, miteinander- вместе, reif-спелые, mich-меня, die Äpfel- яблоки, alle- все, rufen-кричать, wir-мы) Da schüttelte es den Baum, daß die Äpfel fielen, als regneten sie, (Она начала трясти дерево и посыпались, словно дождь яблоки на землю fallen-падать, сыпаться, das Regnet- дождь, der Baum – дерево, die  Äpfel- яблоки) und schüttelte, bis keiner mehr oben war; Und als es alle in einen Haufen zusammengelegt hatte, ging es wieder weiter. (И трясла она, до тех пор пока на ней не осталось ни одного яблока, собрала все  в кучу и пошла дальше kein-частица, отрицающая существование того или иного предмета, mehr oben- словосочетание означающее отрицание «больше нет» , das Haufen-куча, zusammengelegt- лежащие всместе, schütten- отряхивать, alle- все, haben-иметь, gingen-идти, wieder-снова, weiter-дальше)
Es verlor die Besinnung, und als es erwachte und wieder zu sich selber kam, war es auf einer schönen Wiese, wo die Sonne schien und vieltausend Blumen standen. Auf dieser Wiese ging es fort und kam zu einem Backofen, der war voller Brot; das Brot aber rief: 

-"Ach, zieh mich raus, zieh mich raus, sonst verbrenn ich: ich bin schon längst ausgebacken." Da trat es herzu und holte mit dem Brotschieber alles nacheinander heraus. Danach ging es weiter und kam zu einem Baum der hing voll Äpfel, und rief ihm zu:

- "Ach, schüttel mich, schüttel mich, wir Äpfel sind alle miteinander reif. Da schüttelte es den Baum, daß die Äpfel fielen, als regneten sie, und schüttelte, bis keiner mehr oben war; und als es alle in einen Haufen zusammengelegt hatte, ging es wieder weiter.
Endlich kam es zu einem kleinen Haus, daraus guckte eine alte Frau, (Наконец пришла она к избушке и увидела из нее старушку еndlich-наконец kommen-идти, приходить das Haus- дом klein-маленький daraus- в нем guckten-смотреть, видеть alte-старый die Frau-женщина) weil sie aber so große Zähne hatte, ward ihm angst, (и были у нее такие большие зубы, что ей стало страшно der Zähn-зуб  der  Аngst-страх werden-становиться haben-иметь weil-потому что große- большой) und es wollte fortlaufen. (и хотела бы она убежать laufen-бежать wolen-хотеть, иметь желание und-и)  Die alte Frau aber rief ihm nach: (но старуха крикнула ей rufen-кричать alt-старый die Frau-женщина aber-но)
-"Was fürchtest du dich, liebes Kind? (Милое дитя, чего ты боишься? fürchten-бояться das Kind-ребенок lieb-любимый du-ты) Bleib bei mir, wenn du alle Arbeit im Hause ordentlich tun willst, so soll dir's gut gehn. (Оставайся у меня, если будешь хорошо исполнять в доме всю работу, тебе будет хорошо ordentlich-доброкачественный, хороший аккуратный bleiben- оставаться bei mir-у меня alle-все das Hause-дом gut-хорошо) Du mußt nur achtgeben, daß du mein Bett  gut machst und es fleißig aufschüttelst, daß die Federn fliegen, (Только смотри, стели как следует мне постель и старательно взбивай перину, что б перья взлетали geben-смотреть das Bett- постель schütten-взбивать  die Federn-перья fliegen- лететь mußen-долженствовать gut-хорошо machen-делать und-и) dann schneit es in der Welt; ich bin die Frau Holle. (Тогда во всем мире будет идти снег, я Госпожа Метелица es schneit - идет снег die Welt-мир Frau Holle-Госпожа Метелица, Бабушка Вьюга)
Endlich kam es zu einem kleinen Haus, daraus guckte eine alte Frau, weil sie aber so große Zähne hatte, ward ihm angst, und es wollte fortlaufen. Die alte Frau aber rief ihm nach: "Was fürchtest du dich, liebes Kind? Bleib bei mir, wenn du alle Arbeit im Hause ordentlich tun willst, so soll dir's gut gehn. Du mußt nur achtgeben, daß du mein Bett gut machst und es fleißig aufschüttelst, daß die Federn fliegen, dann schneit es in der Welt; ich bin die Frau Holle. 
Weil die Alte ihm so gut zusprach, so faßte sich das Mädchen ein Herz, (Так как старуха обошлась с нею ласково, то на сердце у девушки стало легче, zusprechen-обходиться fassen-принимать das Herz-сердце das Mädchen-девушка die Alte-старуха weil-потому что gut- хорошо) willigte ein und begab sich in ihren Dienst. (Она согласилась и поступила на ее службу willigen-соглашаться begeben sich-поступать das Dienst-работа, служба ihr-ее) Es besorgte auch alles nach ihrer Zufriedenheit und schüttelte ihr immer gewaltig, (Она старалась во всем угождать старухе и всякий раз так сильно взбивала ей перину, die Zufriedenheit-удовлетворение besorgen-стараться alles-все schütten-трясти взбивать das Bett-постель gewaltig-сильно) auf daß die Federn wie Schneeflocken umherflogen; (что перья взлетали, словно снежинки die Schneeflocken-снежинки die Federn-перья) Dafür hatte es auch ein gut Leben bei ihr, (За это у нее была хорошая жизнь с ней das Leben-жизнь haben-иметь gut-хороший) kein böses Wort und alle Tage Gesottenes und Gebratenes. (ни одного злого слова и каждый день вареное и жареное das Wort-слово böse-злой das Gesottenes-вареное мясо das Gebratenes-жареное мясо alle-все das Tag-день)
Weil die Alte ihm so gut zusprach, so faßte sich das Mädchen ein Herz, willigte ein und begab sich in ihren Dienst. Es besorgte auch alles nach ihrer Zufriedenheit und schüttelte ihr das Bett immer gewaltig, auf daß die Federn wie Schneeflocken umherflogen. Dafür hatte es auch ein gut Leben bei ihr, kein böses Wort und alle Tage Gesottenes und Gebratenes.
Nun war es eine Zeitlang bei der Frau Holle, (Так прожила она некоторое время у Госпожи Метелицы der Zeit lang-некоторое время Frau Holle-Госпожа Метелица werden-быть nun-так) da ward es traurig und wußte anfangs selbst nicht, was ihm fehlte, (И поначалу сама не знала, чего ей не хватает, wußen-знать fehlen-недоставать traurig-грустный werden-становиться selbst-самостоятельно) endlich merkte es, daß es Heimweh war; ob es ihm hier gleich viel tausendmal besser ging als zu Haus, (наконец она заметила, что это была ностальгия, хотя тут было в тысячу раз лучше чем в ее доме die Heimweh-ностальгия, тоска по родине, родному дому  gleich-равный tausendmal-в тысячу раз merken-замечать besser-лучше endlich-однажды hier-тут, здесь viel-много) so hatte es doch ein Verlangen dahin. (до сих пор она имела желание вернуться домой ein Verlangen-желание haben-иметь doch-до этого dahin-туда) Endlich sagte es zu ihr: (наконец она сказала ей endlich-наконец sagen-говорить ihr-ей)
  - "Ich habe den Jammer nach Haus gekriegt, (я истосковалась по родимому дому, der Jammer-горе, тоска kriegen-получать das Haus-дом haben-иметь) und wenn es mir auch noch so gut hier unten geht, (и хотя мне так хорошо здесь, под землей wenn-хотя, если gut-хорошо hier-здесь unter-под) so kann ich doch nicht länger bleiben, (но дольше оставаться я не могу können-мочь bleiben-оставаться länger-дольше) ich muß wieder hinauf zu den Meinigen."(я должна вернуться к своей семье die Meinigen-моя семья müssen-долженствовать wieder-обратно hinauf-наверх)
Nun war es eine Zeitlang bei der Frau Holle, da ward es traurig und wußte anfangs selbst nicht, was ihm fehlte, endlich merkte es, daß es Heimweh war; ob es ihm hier gleich vieltausendmal besser ging als zu Haus, so hatte es doch ein Verlangen dahin. Endlich sagte es zu ihr: 

-"Ich habe den Jammer nach Haus gekriegt, und wenn es mir auch noch so gut hier unten geht, so kann ich doch nicht länger bleiben, ich muß wieder hinauf zu den Meinigen."

Die Frau Holle sagte: (Госпожа Метелица сказала die Frau Holle-Госпожа Метелица sagen-говорить) 

- "Es gefällt mir, daß du wieder nach Haus verlangst, (Мне нравится, что ты просишь домой verlangen-просить falen-нравиться mir-мне wieder-снова das Haus-дом) und weil du mir so treu gedient hast, so will ich dich selbst wieder hinaufbringen." (И так как ты так верно мне служила, то я сама хочу тебя проводить  туда selbst-сама hinaufbringen-туда, наверх treu-прилежно weil-потому что)
Sie nahm es darauf bei der Hand und führte es vor ein großes Tor. (Затем она взяла ее за руку и повела к большим воротам das Tor-ворота führte-повела groß-большой die Hand-рука nemen-брать darauf-после этого, затем sie-она) Das Tor ward aufgetan, und wie das Mädchen gerade darunter stand, (Ворота открылись и когда девушка оказалась под ними aufgetan-открывать darunter-под ними das Mädchen-девушка das Tor-ворота gerade-как раз, напрямик stehen-стоять) fiel ein gewaltiger Goldregen, und alles Gold blieb an ihm hängen, (Вдруг пошел сильный золотой дождь, и все золото осталось на ней gewaltig-очень сильный der Goldregen-золотой дождь т.е.  Das Gold-золото + der Regnet-дождь alles-все bleiben-оставаться hängen-висеть ihm-ей) so daß es über und über davon bedeckt war. (Так что вся она была сплошь им покрыта daß-так что über-о, поверх, сплошь davon-об этом (здесь: им, этим) bedeckt-покрытый)
- "Das sollst du haben, weil du so fleißig gewesen bist,"(Это тебе за то что ты так прележно работала haben-иметь sollen-надлежать, следовать fleißig-прилежно weil-потому что, ибо sien-будешь) sprach die Frau Holle und gab ihm auch die Spule wieder,(Cказала Госпожа Метелица и также вернула ей веретено sprechen-говорить die Frau Holle-Госпожа Метелица gaben-давать ihm-ей die Spule-веретено wieder-снова) die ihm in den Brunnen gefallen war. (Упавшее в колодец der Brunnen-колодец fallen-падать)
Die Frau Holle sagte:

- "Es gefällt mir, daß du wieder nach Haus verlangst, und weil du mir so treu gedient hast, so will ich dich selbst wieder hinaufbringen." Sie nahm es darauf bei der Hand und führte es vor ein großes Tor. Das Tor ward aufgetan, und wie das Mädchen gerade darunter stand, fiel ein gewaltiger Goldregen, und alles Gold blieb an ihm hängen, so daß es über und über davon bedeckt war.

- "Das sollst du haben, weil du so fleißig gewesen bist," sprach die Frau Holle und gab ihm auch die Spule wieder, die ihm in den Brunnen gefallen war.
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  Darauf ward das Tor verschlossen, (Вот закрылись ворота schlossen-закрывать das Tor-ворота darauf-затем) und das Mädchen befand sich oben auf der Welt, (И девушка очутилась опять на земле sich befanden- находиться das Mädchen-девушка die Welt-мир) nicht weit von seiner Mutter Haus (Недалеко от дома своей матери weit-далеко die Mutter-мать das Haus-дом nicht-не) und als es in den Hof kam, (И только вошла она во двор der Hof-двор kommen-приходить) saß der Hahn auf dem Brunnen und rief: (Сел петух на колодец и закричал: der Hahn-петух setzen-сидеть der Brunnen-колодец rufen-кричать) 
-"Kikeriki,
Unsere goldene Jungfrau ist wieder hie."

- (Ку-ка-ре-ку,

Наша золотая девушка снова здесь die Jungfrau-девушка, девица Unsere-наша wieder-снова goldene-золотая hie-здесь)

Da ging es hinein zu seiner Mutter, (Потом пошла она прямо к своей матери die Mutter-мать hinein-прямо sein-свой) und weil es so mit Gold bedeckt an kam, (И оттого что была вся золотом покрыта bedeck-покрывать weil-потому что das Gold-золото) ward es von ihr und der Schwester gut aufgenommen. (Была она хорошо воспринята ею и сестрой aufgenommen-воспринимать die Schwester-сестра)

  Darauf ward das Tor verschlossen, und das Mädchen befand sich oben auf der Welt, nicht weit von seiner Mutter Haus; und als es in den Hof kam, saß der Hahn auf dem Brunnen und rief:

"Kikeriki,
Unsere goldene Jungfrau ist wieder hie."

Da ging es hinein zu seiner Mutter, und weil es so mit Gold bedeckt ankam, ward es von ihr und der Schwester gut aufgenommen.
Das Mädchen erzählte alles, (Девушка все рассказала, erzählen-рассказывать das Mädchen-девушка alles-все) was ihm begegnet war, (Что с ней случилось begegnen-случаться  ihm- ее)                                                                                                  und als die Mutter hörte, (И когда мать услышала о том hören-слышать die Mutter-мать) wie es zu dem großen Reichtum gekommen war, (Как пришла она к большому богатству dаs Reichtum-богатство kommen-идти приходить groß-большой) wollte sie der andern, (Очень захотела она другой andere-другая wollen-хотеть) häßlichen und faulen Tochter gerne dasselbe Glück verschaffen. (Уродливой и ленивой дочери добыть такого же счастья häßlich-уродливый faul-ленивый die Tochter- дочь das Glück-счастье dasselbe-тот же schaffen-добыть, сделать) Sie mußte sich an den Brunnen setzen und spinnen (Она должна была сидеть у колодца и прясть müssen-долженствовать der Brunnen-колодец setzen-сидеть spinnen-прясть) und damit ihre Spule blutig ward, (И что бы веретено у нее было тоже в крови blutig-кровавый die Spule-веретено damit-чтобы werden-становиться) stach sie sich in die Finger und stieß sich die Hand in die Dornhecke. (Уколола она себе палец сунув руку в густой терновник die Dornhecke-терновник die Finger-палец die Hand-рука stеchen-колоть stieß-натыкаться) Dann warf sie die Spule in den Brunnen und sprang selber hinein. (Затем она бросила веретено в колодец и прыгнула за ним springen-прыгать werfen-бросать die Spule-веретено der Brunnen-колодец selber-самостоятельно hinein-туда, внутрь)
Das Mädchen erzählte alles, was ihm begegnet war, und als die Mutter hörte, wie es zu dem großen Reichtum gekommen war, wollte sie der andern, häßlichen und faulen Tochter gerne dasselbe Glück verschaffen. Sie mußte sich an den Brunnen setzen und spinnen; und damit ihre Spule blutig ward, stach sie sich in die Finger und stieß sich die Hand in die Dornhecke. Dann warf sie die Spule in den Brunnen und sprang selber hinein.
Sie kam, wie die andere, (Она пришла как и другая kommen-идти, приходить andere-другая) auf die schöne Wiese und ging auf demselben Pfade weiter. (На красивый луг и пошла тем же путем demselben- тот же der Pfade-путь, тропа weiter-дальше schön-красивый die Wiese-луг ging-идти) Als sie zu dem Backofen gelangte, schrie das Brot wieder: (когда пришла она к печи хлеб снова закричал: der Backofen-печь gelangte-достигла, пришла das Brot-хлеб wieder-снова)
  - "Ach, zieh mich raus, zieh mich raus, sonst verbrenn ich, ich bin schon längst ausgebacken." (-Ах, вытащи меня, вытащи, а не то я сгорю, - я давно уже испекся! raus-вон, наружу ziehen-тащить sonst-иначе, в противном случае verbrennen-гореть backen-печь langе-давно)
Die Faule aber antwortete: (Но Ленивица ответила Die Faule-ленивица aber-но antworten-отвечать)

  - "Da hätt ich Lust, mich schmutzig zu machen," (Да что мне за охота пачкаться schmutzig -грязный, неряшливый das Lust - желание, охота) und ging fort. (и пошла дальше gingen-идти fort-дальше)
Bald kam sie zu dem Apfelbaum, (Вскоре пришла она к яблоне das Apfelbaum-яблоня kommen-приходить bald-вскоре) der rief: (она закричала rufen-кричать)
  - "Ach, schüttel mich, schüttel mich, wir Äpfel sind alle miteinander reif." (Ах, отряхни меня, отряхни, мои яблоки уже давно поспели! schütten- отряхивать, трясти, miteinander- вместе, reif-спелый, mich-меня, der Аpfel- яблоко, alle- все, rufen-кричать, wir-мы)

Sie antwortete aber: (Но она ответила aber-но)

  - "Du kommst mir recht, es könnte mir einer auf den Kopf fallen," (Ты прямо над мною, одно может ударить мне по голове! der Kopf-голова fallen-падать können-мочь) und ging damit weiter. (И снова пошла дальше weiter-снова ging-идти)
Sie kam, wie die andere, auf die schöne Wiese und ging auf demselben Pfade weiter. Als sie zu dem Backofen gelangte, schrie das Brot wieder: 

  -"Ach, zieh mich raus, zieh mich raus, sonst verbrenn ich, ich bin schon längst ausgebacken." Die Faule aber antwortete: 

  -"Da hätt ich Lust, mich schmutzig zu machen," und ging fort. Bald kam sie zu dem Apfelbaum, der rief: 

  -"Ach, schüttel mich, schüttel mich, wir Äpfel sind alle miteinander reif." Sie antwortete aber: 

  -"Du kommst mir recht, es könnte mir einer auf den Kopf fallen," und ging damit weiter
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Als sie vor der Frau Holle Haus kam, (Когда она подошла к дому Госпожи Метелицы Frau Holle-Госпожа Метелица das Haus-дом kommen-приходить) fürchtete sie sich nicht, (Она не боялась ее sich fürchteten-бояться) weil sie von ihren großen Zähnen schon gehört hatte, (Потому что, она слышала о ее больших зубах groß-большой die Zähne-зубы hören-слышать schon-уже) und verdingte sich gleich zu ihr. (И нанялась к ней тоже verdingen-наниматься gleich-тоже) Am ersten Tag tat sie sich Gewalt an, (В первый день она делала все с усилиями die Gewalt- сила das Tag-день ersten-первый) war fleißig und folgte der Frau Holle, (Была прилежной и слушала Госпожу Метелицу folgen-слушаться, подчиняться fleißig-прилежный Frau Holle-Госпожа Метелица) wenn sie ihr etwas sagte, (Когда она что-то ей говорила  sagen-говорить etwas-что-то) denn sie dachte an das viele Gold, (Потому что думала о множестве золота decken-думать viel-много das Gold-золото) das sie ihr schenken würde; (Которое она подарит ей schenken-дарить) am zweiten Tag aber fing sie schon an zu faulenzen, (На второй день она начала лениться faulenzen-лениться zweiten-на второй der Tag-день schon-уже aber-но anfаngen-начинать) am dritten noch mehr, (На третьем еще больше dritten-третий mehr-более noch-еще) da wollte sie morgens gar nicht aufstehen. (Даже не захотела вставать рано утром der Morgen-утро aufstehen-вставать wolen-хотеть, иметь желание gar-совсем) Sie machte auch der Frau Holle das Bett nicht, (Не захотела застилать постель Госпоже Метелице das Bett-постель machen-делать Frau Holle-Госпожа Метелица) wie sich's gebührte, und schüttelte es nicht, (Как надо и не взбивала gebührte-надлежать,  подобать  schüten-трясти, взбивать) daß die Federn aufflogen. (Что перья бы летели folgen-взлетать die Federn-перья daß-что, так что бы) 
Als sie vor der Frau Holle Haus kam, fürchtete sie sich nicht, weil sie von ihren großen Zähnen schon gehört hatte, und verdingte sich gleich zu ihr. Am ersten Tag tat sie sich Gewalt an, war fleißig und folgte der Frau Holle, wenn sie ihr etwas sagte, denn sie dachte an das viele Gold, das sie ihr schenken würde; am zweiten Tag aber fing sie schon an zu faulenzen, am dritten noch mehr, da wollte sie morgens gar nicht aufstehen. Sie machte auch der Frau Holle das

Das ward die Frau Holle bald müde und sagte ihr den Dienst auf. (Госпоже Метелице это вскоре это надоело и она отказала ей в работе der Dienst-услуга, служба, müde-утомленный, уставший sagen-говорить) Die Faule war das wohl zufrieden und meinte, nun würde der Goldregen kommen (Ленивица была очень довольна и думала что польётся на нее золотой дождь zufrieden-довольный meinen-думать) die Frau Holle führte sie auch zu dem Tor, (Госпожа Метелица привела ее к воротам das Tor-ворота führen-вести die Frau Holle-Госпожа Метелица) als sie aber darunter stand (Но когда она стояла под ними darunter-под ними stehen-стоять) ward statt des Goldes ein großer Kessel voll Pech ausgeschüttet. (Вылился на нее вместо золота большой котел со смолой der Kessel-котел schütteln-высыпать das Pech-смола) 

- "Das ist zur Belohnung deiner Dienste," (Это награда за твою работу das Belohnung-награда, вознаграждение der Dienst-служба) sagte die Frau Holle und schloß das Tor zu. (Сказала Госпожа Метелица и закрыла за ней ворота schloßen- закрывать) 

Da kam die Faule heim, (Tак ленивица пришла домой die Faule-ленивица kommen-приходить) aber sie war ganz mit Pech bedeckt,(Hо она была вся покрыта смолой das Pech-смола bedecken-покрывать) und der Hahn auf dem Brunnen, als er sie sah, rief: (И петух сидевший на колодце, когда увидел ее, закричал der Hahn-петух rufen-кричать der Brunnen-колодец sehen-видеть)
  - "Kikeriki,

Unsere schmutzige Jungfrau ist wieder hie." (Ку-ка-ре-ку, наша грязная девушка снова тут schmutzig-грязный die Jungfrau-девушка unsere-наша)
Das Pech aber blieb fest an ihr hängen und wollte, (A смола осталась прилипшей к ней hängen-прилипший das Pech-смола bleiben-оставаться fest-вплотную) solange sie lebte, nicht abgehen. (И не смыть ее было до конца жизни das Leben-жить solange-до конца, очень долго abgehen-cходить)
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Das ward die Frau Holle bald müde und sagte ihr den Dienst auf. Die Faule war das wohl zufrieden und meinte, nun würde der Goldregen kommen; die Frau Holle führte sie auch zu dem Tor, als sie aber darunterstand, ward statt des Goldes ein großer Kessel voll Pech ausgeschüttet. "Das ist zur Belohnung deiner Dienste," sagte die Frau Holle und schloß das Tor zu. Da kam die Faule heim, aber sie war ganz mit Pech bedeckt, und der Hahn auf dem Brunnen, als er sie sah, rief:

"Kikeriki,
Unsere schmutzige Jungfrau ist wieder hie."
Das Pech aber blieb fest an ihr hängen und wollte, solange sie lebte, nicht abgehen.
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	По горизонтали:
	По вертикали:

	2. Яблоня

5. Золотой дождь

7. Мачеха

9. Награда

10. Колодец

12. Награда
13. Вдова
14. Дочь
17. Метель
	1. Печь

3. Кровь

4. Горе

6. Золушка

7. Веретено

8. Девушка

11. Вареное мясо

13. Луг

15. Смола

16. Ворота

18. Жареное  мясо


2.Что лишнее
Die Stieftochter ist…                                

1) Schon

2) Fleißig

3) Faul

Die Reise Tochter ist…

1) Faul

2) Nett

3) Hasslich

Die Frau Holle ist…

1) Gut

2) Gerecht

3) Schon
Das Madchen zu Hause…

1) Wachen

2) Spinnen

3) Putzen

Was der Hahr gemacht?

1) Rufen

2) Setzen auf den Brunnen

3) Schlafen
Was sollte die Madchen fur Frau Holle tun?

1) Das Bett machen

2) Faulenzen

3) Das Bett schutteln

3. Отгадай слово

    T                  E
R o e h c         B F p l a m                  

                              a u
_________________________      

    r                  g
u b n e n       l h e n o n          

    n                  b
_________________________

1

